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Abstract. The relevance of the study is determined by formation of self-treatment and self-diagnostic as the
leading trends in modern healthcare in many countries. This fact is confirmed by the increase of the number of
search queries with the semantic core of “health” in the global network. The object of research in the article are
German-language medical popular scientific Internet publications that are studied in the aspect of structuring their
textual content and realizable functions. The Internet edition is defined as a virtual resource with media functions.
Structural features of the Internet publication are identified: additional content, the vastness of the whole functional-
thematic block, the relationship of texts through active links, more illustrated material, interactivity. Functional-
thematic blocks of 40 editions are examined in detail in the article, a set of frequency units (food, health, sports,
psyche, illness) and unique sections are established. Based on the classifications of communicative functions
proposed in linguistics, the relevant functions in medical popular science discourse are revealed: information,
advice, warning, entertainment, refutation, advertising. It was established that the information function is realized
in all texts of the discourse, but its status (basic or auxiliary) varies depending on the target settings of the text. This
research will open possibilities for further study of the medical science popular discourse by considering  pragmatic
and stylistic aspects.
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Аннотация. Актуальность исследования обусловливается становлением самолечения и самодиагности-
ки в качестве ведущих тенденций в современном здравоохранении многих стран, что подтверждается увеличе-
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нием количества поисковых запросов с семантическим ядром «здоровье» в глобальной сети. Объектом иссле-
дования в статье избраны немецкоязычные медицинские научно-популярные интернет-издания в аспекте струк-
турирования их текстового наполнения и реализуемых функций. Интернет-издание определено как виртуаль-
ный ресурс с функциями СМИ. Выявлены его структурные признаки: дополнительный контент, необозри-
мость целого функционально-тематического блока, взаимосвязь текстов через активные ссылки, более иллюс-
трированный материал, интерактивность. Детально описаны функционально-тематические блоки 40 изданий,
установлены частотные (питание, здоровье, спорт, психика, заболевания) и уникальные разделы. На основе
предложенных в лингвистике классификаций коммуникативных функций выявлены релевантные функции,
присущие медицинскому научно-популярному дискурсу: информация, совет, предупреждение, развлечение,
опровержение, реклама. Установлено, что функция информирования реализуется во всех текстах данного
дискурса, однако ее статус (базовая или вспомогательная) варьируется в зависимости от целевых установок
текста. Результаты исследования доказывают необходимость расширения рамок изучения медицинского науч-
но-популярного дискурса за счет рассмотрения его в лингвопрагматическом и стилистическом аспектах.

Ключевые слова: функционально-тематический блок, интернет-издание, медицинский дискурс, науч-
но-популярный дискурс, немецкий язык, здоровье, функция текста.
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1

Востребованность в социуме научно-попу-
лярных медицинских интернет-изданий и возра-
стание роли медицинского научно-популярного
дискурса обусловлены тенденциями к самоди-
агностике и самолечению, которые становятся
ведущими в здравоохранении многих стран мира.
Медицинская грамотность населения растет.
Наиболее частыми поисковыми запросами в
глобальной сети являются запросы о здоровье
(симптомах болезней, профилактике, возможно-
стях лечения). Так, в 2005 г. информацию, отно-
сящуюся к здоровью, искали 117 миллионов
пользователей; в 2006 г. их количество возросло
на 16 %, а в 2016 г. – превысило миллиард (см.
статистику поисковых запросов на yandex.ru и
google.com). Благодаря новейшим информаци-
онным технологиям массовому потребителю
стали доступны приложения для осуществления
самодиагностики, подробная информация о раз-
личных заболеваниях, медицинская техника;
пользователи самостоятельно читают резуль-
таты анализов, обмениваются опытом на соот-
ветствующих интернет-форумах.

Среди факторов, стимулирующих пользо-
вателей искать медицинскую информацию в
Интернете, можно выделить следующие:

– увеличение стоимости медицинской
страховки;

– высокая стоимость визита к врачу;
– снижение качества медицинских услуг;

– появление в свободной продаже меди-
цинских инструментов для самодиагностики
и самолечения;

– продажа лекарственных средств без
рецепта;

– страх пациента перед новыми лекар-
ственными средствами;

– отсутствие доверия к лечащему врачу;
– наличие в Интернете большого количе-

ства разнообразной медицинской информации.
Учитывая названные факторы, человек

делает выбор в пользу самоконтроля и собствен-
ной ответственности за свое здоровье, предъяв-
ляя высокие требования к качеству медицинс-
кой информации, представленной в том или ином
издании. Оно обеспечивается и языковой состав-
ляющей, что обусловило необходимость линг-
вистического структурно-содержательного ана-
лиза интернет-изданий как наиболее доступных
массовому читателю. Несмотря на неослабе-
вающий научный интерес лингвистов к меди-
цинскому дискурсу (см. например, работы пос-
ледних лет: [Ахнина, 2016; Ахнина, Куриленко,
2015; Гагарина, 2016; Макушева, Ковалева,
2014]), немецкоязычные научно-популярные ин-
тернет-издания еще не были объектом специ-
ального изучения.

2

В центре нашего внимания находятся не-
мецкоязычные интернет-издания, посвящен-
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ные здоровью и медицине. Материалом для
исследования послужили 40 научно-популярных
интернет-изданий, часть из которых имеет пе-
чатные аналоги 1. Интернет-издание представ-
ляет собой виртуальный ресурс с функциями
СМИ, содержащий актуальные сведения пуб-
лицистического характера. По тематической
наполненности интернет-издание частично или
полностью соответствует печатной версии.
Отличительными структурными особенностя-
ми интернет-издания являются:

– дополнительный контент (аудио- и ви-
деоматериалы, приложения, тесты, ссылки);

– необозримость целого тематического
блока (список рубрик, заглавия и аннотации
наиболее популярных статей);

– взаимосвязь текстов через активные
ссылки;

– более иллюстрированный материал
(адресат взаимодействует с информацией с по-
мощью вербальных и невербальных средств);

– интерактивность (возможность оце-
нить статью, распространить информацию
через аккаунт в социальной сети, обсудить ее
в онлайн-конференции, подписаться на изда-
ние, перейти на сайт рекламируемого товара,
заказать товары и услуги).

В качестве примера охарактеризуем ин-
тернет-сайт издания «Apotheken Umschau»,
который имеет печатную версию.

В левом верхнем углу главной страницы
сайта (рис. 1) указано наименование журнала
и его знак – красная готическая буква «А» с
древним символом врачевания и исцеления –
фармацевтической чашей и змеей. В правом
верхнем углу страницы расположены иконки
социальных сетей, нажав на которые можно
поделиться информацией или подписаться на
новостные обновления. Ниже пользователю
доступна строка поиска, где по ключевому
слову можно найти необходимую информацию.
По центру располагаются тематические бло-
ки, которые остаются неизменными от номе-
ра к номеру: Startseite (Главная страница),
Krankheiten (Заболевания), Symptome (Симп-
томы), Medikamente (Медикаменты),
Diagnostik und Therapie (Диагностика и тера-
пия), Ernährung (Питание), Sport (Спорт),
Psyche (Психика). Текстовое наполнение этих
категорий обновляется еженедельно. Уста-
ревшие статьи переносятся в архив. На глав-
ной странице представлен и дополнительный
контент – видео, тесты, игры, специальные
приложения, а также перечень домов преста-

Рис. 1. Главная страница сайта издания «Apotheken Umschau»
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релых и служб по уходу за больными. По цен-
тру страницы в быстром доступе транслиру-
ются заглавия пяти наиболее актуальных ста-
тей. Ниже приведены аннотации имеющихся
в номере сообщений, параметры поиска бли-
жайшей аптеки, инструкции к медицинскому
препарату, печатная версия номера.

Структура данного интернет-издания во
многом схожа со структурами других изда-
ний той же направленности, отличия наблю-
даются в дизайнерских решениях, верстке,
наборе функционально-тематических блоков.

3

В данной статье под функционально-те-
матическим блоком понимается совокупность
текстов, выделяемая на основе общего семан-
тического ядра, характеризующаяся содержа-
тельно-тематическим единством и доминиро-
ванием той или иной релевантной текстовой
функции 2.

Анализ материала позволил установить
общие и уникальные функционально-темати-
ческие блоки. Количественная характеристи-
ка общих блоков представлена на диаграмме
(рис. 2).

Как свидетельствует диаграмма, 90 %
изданий включают блок Ernährung / Essen
(Питание). В качестве самостоятельных руб-
рик этого блока читателю доступны Rezepte
(Рецепты), Diät (Диета), Abnehmen / Gesundes
Gewicht (Похудение / Здоровый вес).

Блок Gesundheit (Здоровье) включает
85 % изданий, блоки Sport / Bewegung / Körper
/ Fitness (Спорт / Движение / Тело / Фитнес) –
80 %. Заглавия отличаются в зависимости от
издания, однако схожесть текстового наполне-
ния дает нам основание считать их одним
функционально-тематическим блоком.

Частотный блок Psyche (Психика) встре-
чается в 64 % научно-популярных медицинс-
ких изданий. Часть изданий (62 %) включают
постоянный блок под названием Krankheiten
(Заболевания) с большим количеством руб-
рик: Krankheiten von A-Z (Заболевания от А
до Я); Allergien (Аллергии); Augen (Глаза);
Diabetes (Диабет); Fusspilz (Грибок стопы);
Gastroenterologie (Гастроэнтерология); Haut
(Кожа); Krebs und Onkologie (Рак и онколо-
гия); Niere und Dialyse (Почки и диализ);
Psychische Krankheiten / Seele (Психические
заболевания / Душа); Schmerzen (Боли);
Atmung / Lunge (Дыхание / Легкие);
Frauenheilkunde (Гинекология); Hals, Nase,
Ohren (Ухо, Горло, Нос); Immunsystem /
Infektionskrankheiten (Иммунная система /
Инфекционные заболевания); Knochen /
Muskeln (Кости / Мышцы); Kreislauf / Herz
(Кровообращение / Сердце); Nervensystem
(Нервная система); Stoffwechsel (Обмен ве-
ществ); Urologie (Урология).

Около половины анализируемых изданий
(53 %) предлагают вниманию читателя блок
Symptome / Diagnose (Cимптомы / Диагноз).
Весьма популярны также блоки с семантичес-

0%
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Рис. 2. Частотные функционально-тематические блоки медицинских научно-популярных интернет-изданий
на немецком языке
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ким ядром Alternative Medizin (41 %) и руб-
риками Heilpflanzen / Pflanzenheilkunde (Ле-
карственные растения / Фитотерапия);
Homöopathie (Гомеопатия); Kinesiologie (Ки-
незиология); Naturheilkunde (Натуропатия);
Osteopathie (Остеопатия),  а также блок
Beauty (Красота) – 37 % – с рубриками
Naturkosmetik (Натуральная косметика);
Kosmetik (Косметика); Hautpflege (Уход за
кожей); Pflege (Уход); Schönheit (Красота).

В ходе исследования были установлены
уникальные для рассматриваемых изданий
функционально-тематические блоки: Stress /
Soziales Stress (Стресс / Социальный стресс);
Vorsorge (Профилактика); Junge Familie /
Liebe & Familie / Liebe & Sex (Молодая се-
мья / Любовь & Семья / Любовь & Секс);
Senioren / Rentner (Пожилые люди / Пенсио-
неры); Rauchentwöhnung (Избавление от та-
бакозависимости); Reisen & Erholen / Reisen
& Wohlfühlen (Путешествие & Отдых / Пу-
тешествие & Комфорт); Schwangerschaft /
Baby (Беременность / Младенец); Teenager
(Подросток); Hausmittel (Домашние сред-
ства); Tiergesundheit (Здоровье животных);
Anti-Aging (Антивозрастная медицина);
Positives Denken (Позитивное мышление);
Meditation (Медитация); Freizeit (Свободное
время); Wellness (Оздоровление); Krankenkasse
(Медицинское страхование). Перечисленные
блоки представлены в 1 или 2 изданиях.

4

Содержание блоков формируют разме-
щенные в интернет-изданиях тексты. Их фун-
кции рассмотрены нами на примере сайтов
http://www.aponet.de и http://www.apotheken-
umschau (всего проанализировано 184 текста).
Не ставя перед собой задачу полного обзора
существующей в науке дискуссии о коммуни-
кативных функциях высказывания, приведем
мнения ученых, на основе которых характе-
ризуются функции текстов интернет-изданий
в нашем исследовании.

Так, Р.О. Якобсон выделяет следующие
коммуникативные функции: 1) эмотивную (эк-
спрессивную), связанную с адресантом, вы-
ражением его отношения к тому, о чем он го-
ворит; 2) копативную, ориентированную на
оказание непосредственного воздействия на

собеседника; 3) референтивную (денотатив-
ную, когнитивную), ориентированную на кон-
текст (отсылка к смысловому объекту, о ко-
тором идет речь в сообщении); 4) поэтичес-
кую, проявление которой в сообщении в пер-
вую очередь наблюдается в форме текстово-
го произведения; 5) фатическую, контактоус-
танавливающую; 6) метаязыковую, связанную
с кодом передаваемой информации и ее пра-
вильным толкованием и пониманием собесед-
ником [Якобсон, 1975, с. 193–200]. Каждая из
данных функций связана с тем или иным уча-
стником или элементом коммуникации (под-
робно об этом см.: [Нурланбекова, Сеидома-
рова, 2015]).

Ряд исследователей дополняют приве-
денную классификацию магической, или зак-
линательной, этнической, биологической (для
коммуникации животных) функциями [Леон-
тьев, 1968, c. 23; Мечковская, 2000, c. 3–10].
Выделяются, кроме того, познавательная,
методологическая, прогностическая и прак-
тическая (инструментальная) функции [Ос-
новы теории коммуникации, 2003, c. 260–269].
Другие исследователи, например Ю.М. Лот-
ман [2009], предпочитают минимизировать
количество функций, выделяя лишь основные
и считая другие разновидностью основных.
Так, известный психолог и лингвист К. Бю-
лер выделял три функции языка, проявляю-
щиеся в любом акте речи: функцию выраже-
ния (экспрессивную), функцию обращения
(апеллятивную), функцию сообщения (репре-
зентативную) [Бюлер,  2000, с. 92–98].
Р. Димблби и Г. Бертон описывают шесть
функций сообщений и коммуникативных ак-
тов: предупреждение, совет, информация,
убеждение, выражение мнения, развлечение
[Dimbleby, Burton, 2007, p. 101–105].

В исследуемом нами медицинском на-
учно-популярном дискурсе высказывания
(тексты) выполняют следующие коммуника-
тивные функции: информирование, совет, пре-
дупреждение, реклама, опровержение, раз-
влечение.

Функция информирования (в другой терми-
нологии – репрезентативная / познавательная /
референтивная) реализуется во всех текстах в
рамках исследуемого материала. Однако ста-
тус этой функции может варьироваться: она
может быть базовой или вспомогательной.
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Например, статья «Burn-out-Syndrom»
(http://www.apotheken-umschau.de/burnout)
информирует читателя о синдроме эмоцио-
нальной опустошенности, подробно описывая
причины, симптомы, возможные методы ди-
агностики и лечения заболевания (бъем тек-
ста – более 22 тысяч печатных знаков). Све-
дения представлены в вопросно-ответной
форме, например: Was ist ein Burn-out-
Syndrom? (Что такое синдром эмоциональ-
ной опустошенности?) – Далее следует от-
вет (751 печатный знак); Ist Burn-out eine
“Manager-Krankheit?” (Эмоциональная опу-
стошенность – это болезнь руководите-
лей?) – ответ (982 печатных знака). В зак-
лючение пользователям сайта предлагается
пройти тест для определения наличия забо-
левания, а также приводятся контактные дан-
ные некоторых врачей, специализирующихся
на лечении этого заболевания. Медицинские
работники осознают последствия чтения спе-
циализированных текстов непрофессионала-
ми, поэтому после статьи приводится обра-
щение редакции к читателям:

Wichtiger Hinweis: Dieser Artikel enthält
nur allgemeine Hinweise und darf nicht zur
Selbstdiagnose oder – behandlung verwendet
werden. Er kann einen Arztbesuch nicht
ersetzen. Die Beantwortung individueller
Fragen durch unsere Experten ist leider nicht
möglich. – Важно: Данная статья содержит
лишь общие сведения и не может быть ис-
пользована для самодиагностики и самолече-
ния. Она не заменяет поход к врачу. Наши
эксперты, к сожалению, не смогут ответить
на индивидуальные вопросы.

В статье «Was bei Schwindel hilft» (http://
www.apotheken-umschau.de/Schwindel/Was-
bei-Schwindel-hilft-523707.html) подробно рас-
сказывается о причинах возникновения, а так-
же о возможностях самостоятельного и про-
фессионального лечения головокружений.
Следовательно, в качестве базовой здесь
выступает функция информирования, способ-
ствующая реализации интенции автора транс-
лировать аудитории сведения о болезни. Вспо-
могательной является функция совета, или
рекомендации: Damit das Leiden rasch und
folgenlos ausheilt, rät Helmchen, frühzeitig mit
Krankengymnastik zu beginnen. – Для того
чтобы болезнь отступила быстро и без по-

следствий, Хельмхен рекомендует своевре-
менно начинать делать лечебную гимнасти-
ку (здесь и далее перевод наш. – Н. Ш.,
Е. Ш.). Лексическими маркерами реализации
функции совета служат лексические единицы
helfen (помогать),  raten (советовать),
empfehlen (рекомендовать), heilen (лечить),
ausheilen (вылечивать), komplikationslos (без
осложнений), folgenlos (без последствий),
frühzeitig (преждевременно), rechtzeitig (сво-
евременно).

Основная цель медицинских интернет-из-
даний – помочь читателям диагностировать
болезнь на ранней стадии и оказать содействие
в проведении профилактических мероприятий.
В связи с этим более половины статей (97 из
184, что составляет 53 %) реализуют в каче-
стве базовых функций предупреждение и со-
вет. Информирование при этом выступает вспо-
могательной функцией. Так, в статье
«Prävention: Suizid im Vorfeld verhindern» (http://
www.apotheken-umschau.de/Psyche/Praevention-
Suizid-im-Vorfeld-verhindern-465847.html) акцент
сделан на том, как своевременно распознать
такое психологическое заболевание, как деп-
рессия, и предотвратить попытки суицида:
Versuchen Sie, professionelle Hilfe
hinzuzuziehen! Versuchen Sie sich nicht als
Therapeut, sondern unterstützen Sie den
Betroffenen, professionelle Hilfe zu suchen.
Dies kann ein Arzt, ein Psychotherapeut oder
eine Klinik sein. – Постарайтесь обеспечить
наличие профессиональной помощи! Не пытай-
тесь лечить самостоятельно, окажите содей-
ствие больному в поиске профессиональной
помощи. Это может быть врач, психотерапевт
или клиника.

Для функций предупреждения и совета
характерны формы повелительного наклоне-
ния (Versuchen Sie...), языковые единицы, вы-
ражающие модальные значения возможнос-
ти и необходимости (Dies kann...).

В современном мире в сфере медицины
и здоровья ежедневно появляются новинки,
которые обретают спрос благодаря рекламе.
Рекламную функцию в интернет-изданиях ре-
ализуют баннеры и часто сами тексты ста-
тей. Информирование здесь является вспомо-
гательной функцией. Например, в статье
«Antidepressiva: Mehr Schlaf verbessert
Wirkung» (http://www.aponet.de/aktuelles/
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forschung/20160912-antidepressiva-mehr-schlaf-
verbessert-wirkung.html) рассказывается о ле-
чении депрессии, подтверждается положи-
тельное влияние препарата Fluoxetin, дается
активная ссылка на приобретение медикамен-
та через сайт: Der Wirkstoff Fluoxetin schlug
bei Studienteilnehmern, die nach
Therapiebeginn zwei Wochen lang jede Nacht
volle acht Stunden schliefen, deutlich besser
an. – Препарат Fluoxetin принимался участ-
никами исследования, которые уже через две
недели после начала лечения спали восемь
часов подряд каждую ночь.

Однако так ли хороши некоторые лечеб-
ные средства и методики в действительнос-
ти? Целью многих статей является развен-
чивание рекламных обещаний и установление
объективной истины (функция опровержения).
Например, заметка «Noni: Was kann die
Superfrucht?» (http://www.apotheken-umschau.
de/Ernaehrung/Noni-Was-kann-die-Superfrucht-
524229.html) разоблачает репутацию экзоти-
ческого дорогостоящего плода, нивелируя его
свойства. Информирование в этом материа-
ле реализуется как вспомогательная функция:
Noni-Saft ist verhältnismäßig teuer, schmeckt
nicht, vollbringt keine Wunder, schadet wohl
aber auch nicht. – Сок плодов нони относи-
тельно дорогой, невкусный, не оказывает чу-
додейственного эффекта, однако не вреден.

Решая задачу привлечения читателей к
серьезному научному материалу, большинство
исследуемых нами интернет-изданий (90 %)
публикуют доступные викторины, кроссвор-
ды, шарады, тесты с целью заинтересовать
получателя информации и продлить время
пребывания на сайте. Такие материалы вы-
полняют, прежде всего, развлекательную фун-
кцию, информирующая функция становится
вспомогательной.

5

В ходе исследования нами была оха-
рактеризована структура научно-популярных
медицинских интернет-изданий на немецком
языке, которая формируется функционально-
тематическими блоками. На основе количе-
ственных подсчетов в качестве общих для
всех изданий определены функционально-те-
матические блоки Ernährung (Питание),

Gesundheit (Здоровье), Sport (Спорт) /
Bewegung (Движение) / Körper (Тело) /
Fitness  (Фитнес), Psyche  (Психика),
Krankheiten (Заболевания). Кроме того, вы-
явлены уникальные блоки, входящие в струк-
туру 1 или 2 изданий.

Установлен набор функций, реализуемых
текстами научно-популярного медицинского
дискурса: информирование, совет, предупреж-
дение, реклама, опровержение, развлечение.
Доказано, что функция информирования реа-
лизуется всеми статьями в рамках изучаемого
дискурса, однако ее роль (базовая или вспо-
могательная) вариабельна и зависит от целе-
вых установок текста.
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